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ANNOTATSIYA 
Ushbu maqolada sinonimlarning o‘rganilishi, leksik sinonimlarning lug‘atlarda aks ettirilishi 

haqida fikr yuritilgan. So‘zning ma’nosi, uni qanday qo‘llash va shunga tegishli ma’lumotlar izohli 
lug‘atda namoyon bo‘ladi. Izohli lug‘atlarning til rivojidagi o‘rni undagi so‘z ma’nolarining to‘g‘ri 
ochib berilgani bilan beqiyosdir. Leksik sinonimlarning lug‘atlarda berilishi bilan bog‘liq 
muammolar hali ham kuzatilib turibdi. “O‘zbek tili izohli lug‘ati”da sinonimlarning berilishi, leksik 
dubletlar, sinonimik qatordagi so‘zlarning izohli lug‘atda to‘liq aks etmayotganligi ularning izohi 
bilan bog‘liq muammolar misollar orqali ko‘rsatib berilgan. Sinonimiya hodisasi o‘rganilgan 
tadqiqotlar, lug‘atlar maqola uchun asos bo‘ldi. Maqolada leksik sinonimlarning leksikografik 
talqini muammolari ochib berishga harakat qilindi va “O‘zbek tili sinonimlarining izohli lug‘ati” 
bilan bog‘liq ba’zi mulohazalar berildi.  

Kalit so‘zlar: sinonim, lug‘at, leksik dublet, leksik sinonimiya, izohli lug‘at, muqobillik, 
sema. 
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ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКАЯ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ЛЕКСИЧЕСКИХ СИНОНИМОВ 

УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКА 
РЕЗЮМЕ 

 В статье рассматриваются вопросы изучения синонимов и отражения лексических 
синонимов в словарях. Информацию о значении слова, способах его использования и 
сопутствующую информацию можно найти в глоссарии. Роль аннотированных словарей в 
развитии языка несопоставима с правильной интерпретацией их значений. По прежнему 
существуют проблемы с лексическими синонимами в словарях. В Толковом словаре 
узбекского языка приводятся примеры синонимов, лексических дублетов и того факта, что 
слова из синонимической серии не полностью отражены в толковом словаре. Основой статьи 
стали исследования феномена синонимии, словари. В статье предпринята попытка 
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разъяснить проблемы лексикографической интерпретации лексических синонимов и  
были сделаны некоторые комментарии к Глоссарию узбекских синонимов. 
Ключевые слова: синоним, словарь, лексический дублет, лексическая синонимия, 
аннотированный словарь, альтернатива, сема. 

 
Saidova Farida 

 Teacher, Tashkent State University of Uzbek  
Language and Literature named after Alisher Navoi, 

Tashkent, Uzbekistan 
E-mail: saidovafarida95@gmail.com 

 
LEXICOGRAPHIC INTERPRETATION OF UZBEK LEXIC SYNONYMS 

 
RESUME 

 This article discusses the study of synonyms and the reflection of lexical synonyms in 
dictionaries. Information about the meaning of the word, how to use it and related information can 
be found in the glossary. The role of annotated dictionaries in the development of language is 
incomparable with the correct interpretation of their meanings. There are still problems with lexical 
synonyms in dictionaries. The Uzbek Explanatory Dictionary provides examples of synonyms, 
lexical doublets, and the fact that words in a synonymous series are not fully reflected in the 
explanatory dictionary. Research on the phenomenon of synonymy, dictionaries became the basis 
for the article. The article tried to explain the problems of lexicographic interpretation of lexical 
synonyms and some comments were made on the Glossary of Uzbek Synonyms. 
 Keywords: synonym, dictionary, lexical doublet, lexical synonymy, annotated dictionary, 
alternative, sema. 

  
KIRISH. Tildagi o‘zgarish (so‘zning eskirishi / yangi so‘z paydo bo‘lishi) davr talabi va 

boshqa omillar bilan bog‘liq. Tilshunoslik taraqqiyoti ham shunday. Dunyo tilshunosligida 
bo‘layotgan o‘zgarishning ko‘pida inson va til munosabati aks etadi. Tilning insonga, insonning 
tilga ta’siri tilshunoslikdagi chayir qoidalarni o‘zgartirib yubordi. U inson bilan chuqurroq 
bog‘landi (albatta, biz nazarda tutgan inson tilshunos emas). Hozirgi kunda aksar tadqiqot amaliy, 
ya’ni tilning inson uchun ahamiyati va samaradorligi fonida olib borilmoqda. Xususan, o‘zbek 
tilshunosligida ham “nazariyadan amaliyotga”, “lisoniy imkoniyat – shaxs – nutq” tamoyili asosida 
ish ko‘radigan amaliy filologiya oyoqqa turmoqda [3, 4, 5, 6, 8].  

 Tilning rivojlanishida, ayniqsa, leksik sathning ahamiyati juda katta. So‘z har doim 
tilshunoslik uchun muhim obyekt hisoblangan. Bu o‘zgarmas hodisadir. Chunki biz muloqotga 
kirishishimiz uchun, albatta, gaplardan foydalanamiz. Gaplar esa so‘zlashuv nutqida juda qisqa, 
hattoki bitta so‘zdan, bitta ishoradan iborat bo‘lishi mumkin. So‘zning ma’nosi, uni qanday qo‘llash 
va shunga tegishli ma’lumotlar izohli lug‘atda namoyon bo‘ladi. Izohli lug‘atning til rivojidagi o‘rni 
undagi so‘z ma’nolarining to‘g‘ri ochib berilgani bilan beqiyosdir. O‘zbek tili Izohli lug‘atining 5 
jildli yangi nashri o‘zbek tilining so‘z boyligi ortib borayotganidan dalolatdir.  

Har bir tilning so‘z boyligini ifoda etuvchi izohli lug‘ati mavjud. Izohli lug‘at murakkab, 
ammo foydalanuvchi uchun sodda tuzilgan bo‘lishi kerak. Foydalanuvchi izohli lug‘atdan o‘zi 
izlagan so‘zni aynan topishi, uning ma’nosini to‘liq tushunishi lozim.Yangi ko‘p jildli lug‘atni 
tuzishda 1981-yilda nashr etilgan ikki jildli izohli lug‘at materiallaridan foydalanildi. Lekin u ikki 
jildli lug‘atning to‘ldirilgan yoki qandaydir o‘zgartirishlar bilan qayta ishlangan nashri emas, balki 
leksikografiyaning yangi yutuqlarini hisobga olgan holda yaratilgan mutlaqo yangi lug‘atdir. 
Shubhasiz, so‘zlarning miqdori va sifati yangi ko‘p jildli lug‘atda mukammal shaklga keltirilgan. 
So‘zning ma’nosini izlash uchun lug‘at maqolasida yo‘riqnoma shakllantirilgan. Yo‘riqnomada 
ushbu lug‘atdan qanday foydalanish lozimligini ko‘rasatib berilgan. Foydalanuvchi, albatta, 
lug‘atdan foydalanish uchun yo‘riqnoma bilan tanish bo‘lishi kerak. Lug‘atdagi qisqartmalar, 
raqamlar nimani ifodalashi juda muhim hisoblanadi.  
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O‘zga tilni o‘rganish jarayonida nafaqat tarjima lug‘atidan, balki izohli lug‘atdan ham 
foydalanishga tog‘ri keladi. Chunki bitta so‘z bir necha o‘rinda turli xil ma’noni ifodalishi mumkin, 
yoki qaysidir so‘z o‘rnida qo‘llanuvchi ommabop(neytral) so‘z bo‘lishi mumkin. Nutqiy vaziyat 
so’zlovchida so‘zni to‘g‘ri tanlashni talab qiladi. So‘zni qay holatda, qay o‘rinda va qanchalik 
to‘g‘ri qo‘llash esa so‘zlovchining ilmiga, yoshiga, madaniyatiga va yana bir qancha omillarga 
bog‘liq bo‘lishi mumkin. Bu kabi holatlar tilshunoslikning sotsiolingvistika sohasida o‘rganiladi.  

Biz muloqotga kirishganimizda so‘zlar ketma-ketligi o‘z-o‘zidan oqib keladi. Har bir til 
egasi o‘z tilida shunday holatni sezadi, ammo o‘zga tilda muloqot bo‘lsa, bir qancha qiyinroq holat 
yuzaga keladi. Ana shunday holatlar tildagi omonimlar, sinonimlar, giponim lar va yana bir qancha 
so‘zlarga borib taqaladi. Bulardan sinonim so‘zlar o‘zining xilma-xilligi va ayni davrda biroz 
muammoli savollari bilan ajralib turadi.  

Leksik sinonimlar bilan bog‘liq muamolar ikki xil ko‘rinishda bo‘ladi: 
1. Chet tilidan o‘zlashgan so‘z va uning mavjud muqobili bilan bog‘liq; 
2. Sinonimik qatordagi darajaviy o‘sish yoki kamayish bilan bog‘liq.  
Leksik sinonimlarning shakl jihatdan farqlanishi, mazmunan bir xil bo‘lishi haqidagi 

tasavvurlar ancha eskirgan tasavvurlar hisoblanib, hozirgi kunda ma’nolari bir-biriga o‘xshash 
so‘zlarni sinonim so‘zlar deb qarash to‘g‘ridir.  

Leksik sinonimlarni o‘rganish qadimgi yunon tilshunosligining falsafiy davridan boshlanadi. 
O‘zbek fanida sinonimiya hodisasiga bag‘ishlangan tadqiqotlar, asosan XX asrning 60-yillariga 
to‘g‘ri kelgan. XX asr ikkinchi yarmidan o‘zbek tilshunosligida so‘zlar (sintaktik 
konstruksiyalar)dagi sinonimiyaga munosabat taraqqiy etib, bu boradagi izlanishlar XXI asr o‘zbek 
tilshunosligida ham zinhor susaymaganligi qayd qilingan [2. 9-b].   

O‘TIL ning ikki nashrida sinonimlarga berilgan izohlarni shartli ravishda quyidagi 
guruhlarga bo‘lingan:  
1) izohi va misollari aynan bo‘lgan sinonimlar;  
2) izohi butunlay yangi, misollari aynan;  
3) izoh qisman yangi, misollar aynan;  
4) izoh qisman yangi, misollar qisman o‘zgargan;  
5) izohlar aynan, misollar yangi;  
6) izohlar ham, misollar ham yangi;  
7) oldingisida yo‘q, yangisida bor;  
8) sinonimiga ishora qilish asosida ayn. deb izohlash (oldingisida va keyingisida)[2. 10-b]. Bu 
tadqiqot leksik sinonimlarning leksikografik tahlili yuzasidan juda muhim va samarali yutuq 
hisoblanadi.  

Leksik sinonimlarning lug‘atlarda aks etishi muammosi hali to‘lig‘icha hal qilingani yo‘q. Bunga 
asosiy sabab, sinonim so‘zlarning izohli lug‘ati hali ham yangilanmaganligida. A.Xojiyevning 
“O‘zbek tili sinonimlarining izohli lug‘ati” 1974-yilda nashr etilgan bo‘lishiga qaramay, biz undan 
asos sifatida foydalanamiz. Vaholanki, ushbu lug‘atda ham ayrim kamchiliklar mavjud. Shu 
sababdan O’TIL da leksik sinonimlarning ifodalanishida biroz mujmallik kelib chiqadi. Chunki 
asosiy adabiyot sifatida yuqoridagi lug‘at qabul qilingan. Quyida ba’zi misollar tahlil qilinadi.  

AGRESSIYA, TAJOVUZKORLIK, TAJOVUZ, BOSQINCHILIK. O‘zga davlat yerlarini 
bosib olish, uni iqtisodiy va siyosiy jihatdan bo‘ysundirish maqsadidagi harakat. Agressiya termin 
sifatida ham, yozma nutqda ham keng qo‘llanadi. Qolgan so‘zlarning ma’no nozikligidagi farqi 
ularning o‘zagidan sezilib turadi. Bu ma’noda oddiy so‘zlashuv bosqinchilik so‘zi boshqalariga 
nisbatan keng qo‘llanadi [9. 12-b]. Bu sinonimik qatorda tajovuz so‘zi ortiqcha hisoblanadi. Va bu 
yerda agressiya termini bosh o‘rinda, keng qo‘llanuvchi leksema sifatida keltirilgan. Hozirgi kunda 
bu termin nofaol terminlar sirasiga kiradi. Sinonimik qatorda so‘zlar bir – biri bilan ma’no jihatdan 
aynan bo‘lishi kerak ekan, tajovuzkorlik so‘zining yonida yana tajovuz so‘ziga ehtiyoj sezilmaydi. 
Tajovuzkorlik va tajovuz so‘zlarini bitta gap tarkibida almashtirib qo‘llay olmas ekanmiz, ularni 
sinonim deb qarash ham noto‘g‘ri. O‘TIL da esa agressiya bosmachilik so‘ziga sinonim sifatida 
ham berilmaydi.  
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BOSMACHILIK 1 Zo‘ravonlik va bosqinchilikka tayanuvchi harakat; bosqinchilik, o‘g‘rilik, 
banditlik [9]. 

BECHORA, SHO‘RLIK, BOYOQISH, O‘KSIZ, NOTAVON, OJIZ, AFTODA. Achinish, 
taassuf uyg‘oyuvchi holatli, nochor holatli. Sho‘rlik so‘zida belgi darajasi kuchliroq. Boyoqish 
ko‘proq oddiy so‘zlashuvga xos. Ojiz, notavon so‘zlarida ilojsizlik ottenkasi kuchliroq. O‘ksiz kam 
qo‘llanadi. Aftoda eskirgan [9. 60-b]. Sinonimik qator izohlanayotganda bechora va notavon 
so‘zlariga izoh berilmagan. Aftoda so‘zi esa eskirgan so‘z hisoblanmaydi va bu so‘z hozir Xorazm 
shevasida aynan saqlanib qolgan. O‘ksiz so‘zi “Devoni lug‘ati-t turk” asarida quyidagicha 
keltiriladi: Ӧksӱz- yetim, nima qilarini bilmovchi, o‘ksiz. Hozirgi kunda bu so‘zning o‘ksik varianti 
saqlanib qolga va ko‘ngli o‘ksik iborasi tarkibida ko‘proq qo‘llanadi. 

Bu kabi misollar lug‘atda ko‘plab uchraydi. Lug‘atda ba’zi sinonimik qatorlari izohi to‘liq 
keltirilgan bo‘lsa, ba’zilari chala, ba’zilari misol bilan cheklangan . Bu holat ham to‘g‘ri qabul 
qilinishi kerak. Chunki o‘sha davr til siyosati bu kabi holatlarning yuzaga kelishiga sabab bo‘lgan. 
Ko‘plab ruscha so‘zlar keng iste’moldagi so‘zlar sifatida izohlangan. O‘zbek tiliga davlat tili 
maqomi berilganidan so‘ng, sekin-asta iziga tushgan, o‘zbekcha so‘zlarni qo‘llash, ko‘plab ruscha 
yoki chet so‘zlarining iste’molda kam, nofaol bo‘lib qolishiga asos bo‘ldi. Hozirgi kunda ham biz 
chet tillaridan so‘zlarni qabul qilmoqdamiz va keng qo‘llayapmiz, ammo bu so‘zlarning muqobili 
yo‘qligi, bo‘lsa ham shu predmetning ma’nosini to‘liq ochib bermagani sababli o‘z holicha qabul 
qilish holatlari bo‘lyapti. Ammo yuqoridagi misolda agressiya so‘zining o‘rnida bizda aynan 
vazriant borligi hisobiga hozirgi kunda bu so‘zning faolligi ancha susaygan. A. Xojiyevning bu 
lug‘ati o‘zbek lug‘atchiligining yutuqlaridan hissoblanadi. Zamon esa bu lug‘atning yangilanishi 
talab qilmoqda.  

O‘TIL yangi nashri haqida yuqorida biroz fikr yuritgan edik. Lug‘atning yutuqlari va yangiliklari 
behisob, ammo lug‘atning kirish qismida ta’kidlanganidek, biroz kamchiliklar va munozarali 
holatlar yuzaga keladigan holatlar ham mavjud. Biror bir so‘zning aynan ma’nosini bilish istagi 
paydo bo‘gan til egasi izohli lug‘atga murojaat qiladi.  

YURAK, QALB, DIL, KO‘NGIL, SIYNA, KO‘KRAK. Kishining his-sezgisi, kayfiyati, ruhi, 
kechinmalarining simvollik markazi. Qalb kitobiy. Siyna poetik stilga xos. Siyna, ko‘krak shu 
ma’noda juda kam qo‘llanadi [9. 235-b]. Qisman izohlangan ushbu sinonimik qatorda biroz 
g‘alizlikka duch kelamiz. Siyna va ko‘krak so‘zlari insonining ruhiy kechinmalarini ifodalash 
xususiyati jihatidan juda kam ko‘rsatkichga ega. Bu sinonimik qatordan ularning chiqib ketgani 
maqsadga muvofiq bo‘ladi. O‘TIL da yurak so‘ziga quyidagicha ta’rif berilgan(misollarisiz):  

YURAK 1 anat. Odam va hayvonlar ko‘krak qafasi ichida joylashgan, ularning qon aylanish 
sistemasidagi muskul qopchiqqa o‘xshash markaziy a’zo. 2 ko‘chma Kishining his-sezgisi, ruhi, 
kechinmalarining ramziy markazi, ular saqlanadigan joy; qalb, dil. 3 Qo‘rqmaslik, jasorat va sh.k. 
ramzi [10]. Biz uchun 2-ma’nosi muhim. Demak, his-tuyg‘uni ifodalay oladi,ammo sinonimlari 
qatorida ko‘ngil so‘zini uchratmaymiz. Vaholanki, sinonimlar lug‘atida bu so‘z ham bor. Endi dil 
so‘zini izlaymiz.  

DIL [f.  – yurak; qalb, ko‘ngil] 1 ayn. Yurak. 2 ko‘chma Kishining ichki ruhiy dunyosi, 
ichki his-tuyg‘ularining markazi, ramzi; ko‘ngil, qalb. 
Qalb so‘zining O‘TILda izohlanishini, keyin ko‘ngil so‘zini ko‘rib chiqamiz: 

QALB I  
[a.]– yurak, dil; o‘rtalik, markaz; lashkarning o‘rtasi] 1 Yurak. 2 ko‘chma Kishining ruhiy yoki 
ma’naviy dunyosi, ichki his-tuyg‘ulari markazi ramzi; yurak, dil, ko‘ngil. 

KO‘NGIL  
(asosan z-sh. birl. – ko‘ngli) 1 Kishining his-tuyg‘u va kechinmalari manbai; yurak, qalb, dil. 2 
Fe’l-atvor, xarakter, xulq [10]. 
Ushbu sinonimik qatorning O‘TIL da izohlanishida keying uchta so‘zda bir xillik bor. Yurak 
so‘zida ko‘ngil so‘zining tushib qolishi aslida to‘g‘ri emas.  
Lekik sinonimlar O‘TIL da aynan, qarang, dial., esk., tar., kabi qisqartmalar bilan beriladi. Lekin 
ularning hammasi ham bu kabi ifodalanishga mos tushavermaydi.  

BOOBRO‘  
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[bo.. + obro‘] ayn. obro‘li. 
BOODOB  

[bo.. + odob] ayn. Odobli [10]. 
Bu kabi so‘zlarda ayn. Belgisining qo‘llanishi to‘g‘ri. Bu so‘zlarning aynanligini bildirayotgan 
belgi bu ikkala so‘zning ham o‘zagi, asosi bitta ekanligida, ularni sinonim holatiga keltirish 
vazifasini affikslar bajarmoqda.  

BO‘SAG‘A  
1 ayn. ostona.  

OSTONA  
[f. – kiraverish, bo‘sag‘a; arafa; shoh saroyi; daxma] 1 Eshik, darvoza chorcho‘pining ostki 
ko‘ndalang yog‘ochi; binoga, hovliga kiraverishdagi erga ko‘ndalang yotqizilgan yog‘och, taxta, 
xarsang va sh.k.; bo‘sag‘a [10].  

Bu so‘zlar aynan bir xildek ko‘ringani bilan sinonimlardagi darajalanish qonuniyati asosida tahlil 
qilinsa, farqlari ko‘zga tashlanadi. Bo‘sag‘a so‘zi Xorazm shevasida Uyning ichkari qismi, eshikdan 
kirgan joy, ammo uyga hali to‘liq kirmagan qismi. Ostona esa O‘TIL da izohlangani kabi. Ammo 
ikkalasini almashtirib qo‘llash holatlari uchramaydi.  

KABUTAR 
 [f. kaptar] kt. ayn. Kaptar [10]. 
Leksik dubletlarni keltirishda ham ayn, qisqartmasidan foydalanilmoqda. Aynan belgisi dubletlik 
hodisasi uchun ayni mos. Chunki kabutar va kaptar so‘zlari aynan bitta so‘z hisoblanadi. 

VAZIR  
[a. – vazir, ministr]  
1 tar. O‘rta asrlarda Yaqin va O‘rta Sharq davlatlarida, jumladan, O‘rta Osiyo xonliklarida 

hukumat idorasi yoki kengashi (devoni) boshlig‘i. Vaziri a’zam Ulug‘ vazir, vazirlar boshlig‘i. 
O‘rta asrlarda hukumatning oliy idoralarini boshqargan yuqori mansabdagi shaxs – hozirgi bosh 
vazir. 
2 Mamlakatda muayyan tarmoq faoliyatini boshqaruvchi shaxs. 3 ko‘chma Oilada, jamoada 
boshliqdan keyingi mavqeda turuvchi shaxs [10]. 

MINISTR  
[fr. ministre < lot. minister – xizmatchi, xodim, yordamchi] tar. ayn. Vazir [10]. 

Vazir va ministr so‘zlarining aynanligi shundaki, shaxsni bildiradi. Lekin ministr so‘zini 
tarixiy so‘zga chiqarish to‘g‘ri emas. Chunki bu so‘z jahon tillarida iste’moldagi so‘z hisoblanadi va 
bu so‘z hozirda ham oddiy so‘zlashuv uslubida faol qo‘llanadi.  

Sinonimlar qatoridagi leksemalar ayni qatordagi boshqa leksemalar bilan leksik ma’nosining 
mavjud umumiy semasiga ko‘ra aynan bir xil kelsa ham, qolgan a’zolari ba’zi belgi-xuxusiyatlari 
bilan o‘zaro farqlanadi. Sinonimik qatordagi ana shu farqlilik graduonimik hodisa uchun zamin 
hozirlaydi. Bu esa sinonimiyaning ichki tomoni, xuxusan, bir-biriga o‘tishlarida lug‘aviy 
darajalanish hodisasi uchun muhim vazifa bajaradi [6. 37-b].  

Leksikaning til sistemasi sathlaridan biri sifatida tizimli tashkil qilinishida o‘ziga xoslik 
mavjud bo‘ladi. Masala avvalo, bu kabi baynalmilal leksik birliklarning leksik-semantik 
strukturasidagi xususiyatlari va nutqda (kommunikativ aktda) amal qilishining o‘ziga xosligi 
ularning o‘zbekcha sinonimik ekvivalentlari (jumladan, arabcha va forscha) bilan qiyoslanishi 
yetarli darajada o‘rganilmaganligi bilan bog‘liqligida ko‘rinadi [1. 173-b]. 

XULOSA. Leksik sinonimlarning leksikografik talqini haqida bir qancha tadqiqotlarda fikr 
yuritilgan bo‘lsa-da, yangi O‘TIL da bu muammolar deyarli hal qilinmagan. Sinonimik qatorlardagi 
so‘zlarning tushib qolishi, lekik sinonimlarning ba’zilar izohi to‘liq berilmayotgani va ularni 
aynanlik maqomi ostida berilishi kabi holatlar ustida yan bir o‘ylab ko‘radigan vaqt keldi. 
Sinonimik qatordagi har bir leksema alohida semaga ega va ular lug‘atda o‘z izohiga ega bo‘lishi 
kerak. “O‘zbek tili sinonimlari izohli lug‘ati” ning yangilanishini davr talab qilyapti. Chunki tilimiz 
1974-yildan turli neologizmlar bilan boyidi. 

Mavjud “O‘zbek tili sinonimlarining izohli lug‘ati”da har bir sinonimik qator leksemalari 
tabiatidan kelib chiqilgan holda ulardagi ijobiy yoki salbiy baho yoxud munosabat semasi, 
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leksemaning qo‘llanish davrini ko‘rsatuvchi semalar, leksemaning qo‘llanilish doirasini 
ko‘rsatuvchi semalar, qaysi uslubga xoslik kabilar keltirilgan misol izohida to‘la qamrab 
olinmaganligi ko‘zga tashlanadi [1. 180-b]. Lug‘atning yaratilganiga qirq olti yil bo‘lganligi sababli 
lug‘atda berilgan so‘zlarning ma’lum qismi o‘sha davrda endigina o‘zbek tiliga kirib kelayotgan, 
keng iste’molda bo‘lmagan so‘z va terminlarni, muayyan qismi esa hozirda eskirgan so‘zlarni 
tashkil etadi. 

 “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” o‘zbek tilining eng buyuk kitoblaridandir, shuning uchun 
unga yanada sayqal bersak mukammalikka erishgan bo‘lar edik.  
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